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Аннотация. Рассматривается отличие магистерской 

диссертации в традиционном ее понимании от маги-
стерского проекта, который является актуальной 
формой выпускной квалификационной работы. Дока-
зывается целесообразность написания проекта, ко-
торый в полной мере может продемонстрировать 
уровень подготовленности выпускника к осуществле-
нию профессиональной переводческой деятельно-
сти. Выделяется два вида проекта, описание которых 
в краткой форме представлено в статье. 
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Absract. The article discusses the differences between 

a master’s thesis and a master’s project. The preference 
of the master’s project which can really demonstrate the 
readiness of the graduate student for professional activ-
ity is proved. The article mentions 2 types of master’s 
projects which are briefly described. 
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Введение 
Обеспечение качества предоставляемых услуг 
во всех сферах жизнедеятельности страны – 
главная задача профессионала в соответству-
ющей области. Наиболее эффективно она мо-
жет быть решена специалистами с глубокими 
знаниями, сформированными навыками, уме-
ниями и компетенциями на основе качествен-
ной теоретической подготовки и приобретения 
опыта решения конкретных задач для предпри-
ятий и организаций. 

Такими специалистами должны стать вы-
пускники магистратуры, обладающие глубокой 
фундаментальной теоретической и практиче-
ской подготовкой в области лингвистики в рам-
ках образовательной программы.  

Владение множеством универсальных, об-
щепрофессиональных, профессиональных, а 
также социальных и личностных компетенций 
предоставляет выпускнику магистратуры боль-
шие возможности в области своего направле-
ния деятельности и помогает легко адаптиро-
ваться в работе на предприятиях и в организа-
циях.  

Продемонстрировать полученные знания, 
умения и навыки, реализующие все виды ком-
петенций, выпускнику магистратуры позволяет 
работа над магистерской диссертацией и ее за-
щита.  

 
 

Основная часть 
Несколько лет назад о магистерской диссерта-
ции говорили в основном только как о научно-
исследовательской работе. По мнению специа-
листов, магистерская диссертация предпола-
гает: 

 систематизацию, закрепление и расши-
рение теоретических и практических знаний по 
направлению магистерской подготовки, их при-
менение при решении конкретных научно-ис-
следовательских задач; 

 развитие навыков ведения самостоятель-
ной работы и овладение методикой исследова-
ния и экспериментирования при решении науч-
ных проблем и вопросов; 

 выяснение подготовленности маги-
странта для самостоятельной работы в учеб-
ном или научно-исследовательском учрежде-
нии [1; 2]. 

В настоящее время магистерская выпускная 
квалификационная работа (далее – ВКР) – это 
преимущественно научная работа, которая де-
монстрирует умение выпускника магистратуры 
доказать какую-либо выдвинутую им гипотезу 
через анализ данных и углубленное изучение 
определенных в работе объекта и предмета ис-
следования. Таким образом, выпускник должен 
уметь самостоятельно вести научный поиск с 
помощью релевантных методов.  

По содержанию, тематике и результатам ма-
гистерская диссертация должна доказывать, 
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что выпускник усвоил образовательную про-
грамму в полном объеме и владеет компетен-
циями, которые ФГОС требует от будущих спе-
циалистов в сфере перевода [4]. 

В частности, одной из универсальных компе-
тенций, заявленных в ФГОС 3++, является УК-
2: способен управлять проектом на всех этапах 
его жизненного цикла [10]. Сформированность 
данной компетенции подтверждена, если вы-
пускник магистратуры: 

 разрабатывает концепцию проекта в рам-
ках обозначенной проблемы, формулируя цель, 
задачи, актуальность, значимость (научную, 
практическую, методическую и иную в зависи-
мости от типа проекта), ожидаемые результаты 
и возможные сферы их применения; 

 способен видеть образ результата дея-
тельности и планировать последовательность 
шагов для достижения данного результата; 

 формирует план-график реализации про-
екта в целом и план контроля его выполнения. 

 организует и координирует работу участ-
ников проекта, способствует конструктивному 
преодолению возникающих разногласий и кон-
фликтов, обеспечивает работу команды необ-
ходимыми ресурсами. 

 представляет публично результаты про-
екта (или отдельных его этапов) в форме отче-
тов, статей, выступлений на научно-практиче-
ских семинарах и конференциях. 

 предлагает возможные пути (алгоритмы) 
внедрения в практику результатов проекта (или 
осуществляет его внедрение) [7]. 

Сформированность другой универсальной 
компетенции, УК-3 (способен организовывать и 
руководить работой команды, вырабатывая ко-
мандную стратегию для достижения поставлен-
ных целей) также проверяется при работе над 
проектом, когда для его выполнения привлека-
ются несколько студентов, выполняющих раз-
ные функции. 

В соответствии с ФГОС 3++, целью государ-
ственной итоговой аттестации, частью которой 
выступает подготовка и защита ВКР, является 
оценивание результатов освоения обучающи-
мися основной образовательной программы в 
соответствии с планируемыми результатами 
обучения, содержащимися в ФГОС по направ-
лению подготовки 45.04.02 Лингвистика, и уста-
новление уровня подготовленности выпускника 
к самостоятельной работе [9], т.е. ВКР демон-
стрирует уровень подготовленности выпуск-
ника к осуществлению переводческой деятель-
ности. Однако степень подготовленности к про-
фессиональной деятельности невозможно 
определить по умению выпускника решать 
только научные задачи: выполнять поиск и ана-
лиз теоретической информации, описывать со-
стояние проблемы, делать научные выводы. 
Для оценки готовности к работе целесообразно 
в рамках ВКР решать прикладные задачи. 

В современном мире магистерская ВКР – это 
такая выпускная работа магистранта, которая 

представляет собой совокупность теоретиче-
ских изысканий и решение какой-то прикладной 
задачи. Другими словами, это эксперимен-
тально-исследовательская работа, которая 
должна демонстрировать способности выпуск-
ника магистратуры самостоятельно проводить 
анализ теоретической базы, представленной в 
работах ученых, и самостоятельно осуществ-
лять решение задач прикладного характера, а 
именно выпуск или составление различного 
рода документов, которые могут применяться 
непосредственно в переводческой практике или 
выполнение части реальной работы в сфере 
перевода. В последнем случае магистерская 
ВКР может выполняться в рамках заказа от ор-
ганизаций, предприятий и других структур, ис-
пользующих переводческую деятельность в 
своей работе. Очень важно при этом получить 
отзыв заказчика о возможности применения и 
внедрения полученных результатов в деятель-
ность организации.  

По мнению многих преподавателей высшей 
школы, в настоящее время учебный переводче-
ский проект (не только в рамках ВКР) является 
«наиболее эффективной методикой подготовки 
переводчиков в вузе, благодаря возможности 
формирования всего спектра профессиональ-
ных компетенций в рамках единого формата – 
формата проектной работы» [8, с. 142]. 

В методических рекомендациях по написа-
нию магистерских ВКР в настоящее время до-
пускается написание магистерских проектов, 
призванных решить прикладную задачу или за-
каз от организации – работодателя [5]. Такие 
проекты показывают умение применять полу-
ченные знания при решении прикладных задач 
по направлению подготовки, разрабатывать 
научно-обоснованные предложения.  

Таким образом, можно выделить два вида 
магистерских проектов в качестве ВКР по 
направлению подготовки «Лингвистика»:  

1. Проекты, которые в качестве результата 
исследования представляют некое предложе-
ние по решению прикладной задачи. Это может 
быть рекомендации по переводу определен-
ного типа документов или литературы, или сло-
варь терминов определенной сферы. 

2. Проекты, которые демонстрируют работу 
с реальным заказчиком в профессиональной 
сфере выпускника.  

Интересен опыт Астраханского государ-
ственного университета им. В.Н. Татищева по 
написанию магистерских проектов как совре-
менной формы ВКР. На факультете иностран-
ных языков и в Каспийской школе перевода ак-
тивно идет выполнение обоих видов проектов 
[3]. В качестве магистерских проектов по 
направлению «Лингвистика» уже несколько лет 
реализовываются проект по пополнению тер-
минологической базы WIPO PEARL [11] ВОИС и 
проект по переводу терминов Международной 
классификации товаров и услуг (МКТУ) [6], ини-
циированный ФИПС. Кроме того, в данном вузе 
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реализуется и другой вид магистерского про-
екта – составление словарей, которые находят 
реальное применение в определенных сферах. 
Так, мультиязычный словарь терминов судо-
строительной отрасли, опубликованный по ито-
гам исследования троих выпускников магистра-
туры, уже стал полезным пособием для экспер-
тов судостроительной сферы. 

Несмотря на прикладной характер магистер-
ского проекта, неотъемлемой, но небольшой, 
его частью является теоретическая глава. В со-
ответствии с Примерной основной образова-
тельной программой важнейшая цель научно-
исследовательской части ВКР заключается в 
формировании способности самостоятельно 
разрабатывать актуальную (открытую) про-
блему, имеющую теоретическую и практиче-
скую значимость, что должно способствовать 
развитию уровня теоретического и творческого 

мышления выпускника и его подготовке к даль-
нейшей творческой работе в условиях непре-
рывного образования и самообразования [9]. 
Поэтому в магистерском проекте необходимой 
составляющей остается теоретическая часть, 
представляющая собой литературный обзор. 
Он помогает определить степень изученности 
темы, отражает последние тенденции и дости-
жения в исследуемой сфере, показывает уро-
вень понимания ключевых теорий и концепций 
выпускником магистратуры. 
 
Заключение 
Итак, магистерский проект является на данный 
момент самой подходящей формой ВКР, по-
скольку он наилучшим образом позволяет про-
демонстрировать уровень подготовленности 
выпускника к осуществлению профессиональ-
ной деятельности, в соответствии с требовани-
ями ФГОС.
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